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Title  Bible and Religous Translation  

Description Researching/Investigating the principles for Bible and religious translation for the 
South African and African context. 
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2008 It¡¯s all Greek. The Septuagint and Recent Developments in Translation Studies. 
In H. Ausloos, J. Cook, F. Garc¨ªa Mart¨ªnez, B. Lemmelijn, M. Vervenne (eds.), 
Translating a Translation. The Septuagint and its Modern Translations in the Context 
of Early Judaism. (Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium, 213), 
Leuven: Peeters, 229-250. 
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African Linguistics and Applied Language Studies 25(2), 141-152. (Co-author). 
 
2006 The Qu¡¯r¨¡n in English. An analysis in Descriptive Translation Studies. Journal 
for Semitics 15(2), 431-464. 
 
2006 Reanimating orality. The case for a new Bible translation in Southern Sotho. Old 
Ttestament Essays 19(2):723-738. (co-author) 
 
2005 On the threshold of the next generation of Bible translations. Issues and trends 
Translators¡¯Journal META 50 (3)  
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2005 The Afrikaans Bible translations and the formation of cultural, political and 
religious identities in South Africa. Translation Yearbook of the International 
Association for Translation & Intercultural Studies. 
 
2005. Lost in translation: designation, identification and classification of flora in 
translated biblical Hebrew texts JNSL 31(2):33-58. (co-author) 
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